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Cmambsi nocésuyeHa 6e30nacHoChiu NOLemo8 HA MENCOYHAPOOHbIX 030YUIHbIX mpaccax. Paccmampusaemes npogeccuonanvhas
UHOSA3bIYHAS KOMMYHUKAMUGHAS! KOMREMEHMHOCMb OUCHEMYEPO8 YNPAGIICHUs. 6030YULHBIM OBUNCCHUCM, 0COOCHHO ee paseumue. B smoi pabome
ONUCHIBACTNCSL. ONEPAYUOHHO-OCMETILHOCHIHbIL KOMIOHEHN, €20 CYWHOCMb, d MAKXice COCMAsIsiouue camozo npoyecca oOyuenus. Onucanbl
cocmasisiowue U NeMeHmbl ONEPAYUOHHO-0CSIMETLHOCIHO20 KOMNOHEHMA NPUMECHUMENILHO K AGUAUUOHHOU chepe, U KACAMETbHO PA3eumust
NPOpECCUOHANLHOU UHOAZLIMHOT KOMMYHUKAMUGHOU KOMAEMEHMHOCHIU OUCREMHYEPO8 YIPAGIeHUs 6030YUuiHbIM Osudicenuem. Tlpu smom coenano
yoapeHue Ha mo, 4mo 0COOEHHOCHIU (HYHKYUOHUPOBAHUS] ONEPAYUOHHO-0ESTMETbHOCIHO20 KOMHOHEHMA NOOYUHSIIOMCS. MpeboBanUsM OOKYMEHNO08
Medgicoynapooroii opearuzayuu epadxcoarckoii asuayuu (ICAO) Ne9432 no Ne9835.

Kniouesvie cnosa: oucnemuep ynpasneHus 6030YUIHBIM OBUICEHUEM, NPOPECCUOHANLHAS KOMMYHUKAMUGHAS KOMNEMEHMHOCHIb,
6e30nacHoCb NONEMOo8, ONEPAYUOHHO-0ESIMETTbHOCHHbILL KOMNOHEHM, MEXHON02Us Omoopa, Memoobl, Cpeocmed, (opmbl, MEMOOUKA.

The article is devoted to the flight safety on the international airlines. ICAO Assembly has signed Resolution A 32-16, relating to the role of
language factor in aviation incidents and accidents. The aim of the research is to define the key elements of operational component of air traffic
controllers professional (foreign language) communicative competence development; to discover the peculiarities of their functioning in the process of
air traffic controllers professional (foreign language) communicative competence development. The research methods, that were used, are: theoretical
(the analysis of ICAO documents and literature sources, abstracting, classification and systematization of received data etc), empiric (monitoring,
polling etc). The learning demands the full «knowledge dematerialization» or compact «rebuilding» of those thoughtful and practical operations and
actions, used in professional activity. The operational component elements relating to civil aviation sphere and controller professional foreign language
communicative competence development are described too. Scientific newness: for the first time operational component of air traffic controllers
professional (foreign language) communicative competence development from the point of view of its components and functioning was defined.
Practical value: the operational component elements, defined in this article, were implemented into professional training, which takes place on the
basis of Training and Certification Center of Ukrainian Air Traffic Services Enterprise. Results: taking into account everything mentioned above we
found that operational component of air traffic controllers professional (foreign language) communicative competence development is a very complex
building, which is functioning relating to peculiarities of radiotelephony language, professional aviation activity and human-operator personality.

Key words: air traffic controller, professional communicative competence, flight safety, operational component, selection technology, methods,
means, forms, technique.
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JIHIBICTUYHI O3HAKY KOMYHIKAII Y MOJIOADKHOMY JUCKYPCI YKPATIHCBKOI TA AHIJIIIICbKOI MOB

Cmamms npucesyena UeUeHHIO MUNONOSIYHO CRINLHUX MAd KOHKPEMHO- MOGHUX XAPAKMEPUCIUK MOTOOIHCHO20 MOGNEHHs HA Mamepiani
aHanizy Kea3ICNOHMAHHUX MEKCMi6 OlaociuHo20 Xapaxkmepy, GI0IOpaHuX 3 YKPAIHCOKUX MA AMEPUKAHCOKUX XYOOdcHIX ¢pinomie. Pesyiomamu
NPOBEOeH020 aHAI3Y C8IOUAMb, WO TTH2GICIMUYHI O3HAKU KOMYHIKAYIT Y MOOOINCHOMY OUCKYPCE YKPAIHCLKOL Ma aHeTIIICOKOL MO8 MAIOMb PENe6aHmHi
CHITbHI MA KOHKPEMHO-MOBHI 3ac00U axmyanizayii 3Micmy Ha PI6HI TeKCUUHUX, 2DAMATIUYHUX Ma HPOCOOUHHUX XAPAKMEPUCTNUK.

Knrouosi cnoea: ninegicmuuHi 03HaKU, KOHKPEMHO-MOBHI XAPAKMEPUCIUKY, DeNle6AHMHI PUCH, CHIbHI 3acoOu akmyanizayii 3micmy,
MONOOINCHULL OUCKYC.

IlocranoBka  mpoGiaeMH.  AKTyalubHICTH  JOCIIDKEHHS
BHM3HAYAETHCS HEOOXIHICTIO MPOBEICHHS KOMIUIEKCHOTO JIOCII/DKEHHS

AHaj3  akTyaJbHUX  JIOCTIKeHb Ta  myOJikaniii.
TeopeTyHOI0  OCHOBOIO  JIOCHI/DKEHHSI MPOOJIeMH  KOMYyHIKarii

MOJIOZIDKHOTO CIUIKYBaHHS SIK CHCTEMH B3a€MOJIIFOUHX EIEMEHTIB yCixX
MOBHUX piBHIB. OfIHI€IO 3 BIIMIHHHX PHC Cy9acHOI MOBO3HABYOI HAYKH
€ TIOCNIJIOBHE TIEPEMIIICHHS] yBAard JIHTBICTIB 3 BHBYCHHSI MOBH SIK
CHCTEMH Ha BHBYCHHS 1i pPEAbHOTO (DYHKIIOHYBAaHHS B PI3HUX
KOMYHIKAaTHBHUX c(epax 1 CHUTyalisX CIUIKyBaHHS, 3BEPHEHHS O
ACIIEKTIB 03BYYEHOTO MOBJICHHSL.

CorriasibHa BapIaTUBHICTh MOBJICHHSI, BUSIBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTE PO3BUTKY COLIOJIHIBICTHYHUX IiJICKCTEM MOBHU,
KOMYHIKATUBHO- ~ NparMaTH4Ha  3YMOBIICHICTb ~ MOBJICHHS, IO
JIETEpPMiHy€e MOBJICHHEBY IOBEAIHKY WICHIB IIEBHOTO JIHTBOCOIIyMY,
nepeOyBarOTh Y paKypci MOCTIHHUX JIHTBICTHYHHX MOIIYKIB.

TIOCIYXXWIM Tpari Takux BueHHX, sk C. Anexcees, JI. Bapxymapos,
P. Bynaros, 1. Jloti, B. Jleitunk, J. Munocnasceka, JI. HemoOuH,
A. Hikinig, A. [wronkun, A. Pedopmarcekmii, M. Peiicuep,
C. Xwxkusik, [. UnctskoB. BUBYEHHSAM TaKKX CKJIQHUX SIBHIL, SIK TEKCT
Ta JUCKYpC 3aiiMamucs Oarato BueHMX, Hanpukiaan, H. ApyTioHoBa,
B. Kapacuk, O. Ky6psikoa, A. MaptuHiok, A. OnstHud T iH.

MeTa CTATTi: BUBYCHHS TUIOJIOTIYHO CITUTHHUX Ta KOHKPETHO-
MOBHHX XapaKTEepHUCTHK MOJIOADKHOTO MOBJICHHs Ha MaTepiaii aHaii3y
KBa3ICIIOHTAaHHUX TEKCTIB JAJIOTIYHOTO XapakTepy, BimiOpaHuX 3
YKpalHCHKHX Ta AMEPUKAHCHKUX XYAOKHIX (DLTEMIB.

PesyabTatn nmociuimkeHHs. MoONOADKHE CIUIKYBaHHS €
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CKJIAJHUM YTBOpEHHAM, o cdopmyBamacs Ha 06a3i MOOyTOBOTO
JICKYPCY SIK PI3HOBUIY IEPCOHATBHOTO (OCOOHCTO- OpPIEHTOBAHOIO)
JICKYpCY, B SIKOMYy MOBEIb BHCTYNA€ SIK OCOOWCTICTH B YCHOMY
PI3HOMAHITTI CBOTO BHYTpIiIlIHBOrO CBITY [3, ¢.59]. BHacminok mporo
MOJIOAIDKHIM KOMYHIKAIlll HpUTAMaHHI XapakTepHI PUCH TOTO THILY
JHCKypcy Ha 0a3i sikoro BiH OyB c()OPMOBAHUI, a came: aKTUBHA POJIb
anpecaTa, CWJIbHA CHUTYaTHBHA 3aJIGKHICTh CIUIKYBAaHHS, CIIOHTAHHHI
XapakTep  BHP@KEHHS;  CTCPEOTHIHICTH  MOBJCHHEBUX  AKTIB;
nepeBakaroya MoOyToBa TEMATWKa; JiajoriyHa Qopma CIIUIKYBaHHS,
0co0MBa eMOLIiIHICTE [2].

BimsHaunmo, M0 HE3BAXKAOYM HA HASBHICTH Y MOJOIDKHOMY
MOBJICHHI CITUTEHUX pHC 3 0a30BOI0 (HOPMOIO TOOYTOBOTO IMCKYPCY,
Oy70 BHSBIGHO TeBHI CrenuiyHi O3HAKW, $AKi JO3BOJLIIOTH
CTBEPKYBAaTH, IO MOJIOADKHE MOBJICHHS € OKPEMHM Di3HOBHAOM
MoOyTOBOrO ~ UCKYPCY 3 MOBJICHHEBUMU  OCOONMBOCTAMHM,  SIKi
BU3HAYAIOTHCA SIK YMOBaMH IepeOiry CHuIKyBaHHA (YCHUM XapakTep
MOBJICHHEBOTO TPOYKYBaHHS), TaK i COLIAIHIMH ITapaMeTpamMu ioro
HOCIiB:

— HasgBHICTb BJACHOI «KapTHHHU CBITy» — TOOTO CYKYyIHOCTI
YSIBIIEHb 1 BCi€] CyMU 3HaHb NPE/ICTABHUKIB MOJIOJIDKHOI CyOKYJIBTYPH Ta
MOJIOIDKHOTO COIiyMYy TPO HaBKOJIMIIHIO MiCHICTh, HA OCHOBI SIKUX
(opMyeThCS LITICHHI 00pa3 COLIaIbHOTO CBITY Ta BJIACHOTO MICILI B
KUTTEBOMY TIPOCTOPI;

— He(OpMaNbHHI XapakTep IHTEpaKIil, M0 Tepeadadac BEIHKY
CBOOOITy CIIJIKYBaHHS, 3aCHOBaHY Ha COJIIAPHHX BITHOCHHAX PIBHHUX i
CBOIX, 1 HE CKyTy MexaMu o(iLifHOCTi;

— HasBHICTb  EMOLIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO  3aluTy,  SIKHH
00yMOBIICHNH He CTUTBKY IPHHAJIC)KHICTIO 10 TIEBHOT COLiaNbHOI IPpyIIH,
CKUTbKM ~EMOIINMHOI  HAJMIPHICTIO, MAaKCHMATi3MOM,  OCOOJIMBHM
VSBICHHSAM NP0 JKUTTEBI IHHHOCTI, OCOONMBMM CTHJIEM 1 MaHEPOIO
MTOBEIIHKH, BJIACTUBOIO MOJIOZ];

— OKapTIBNMBHA TOH  CHUIKYBaHHS, BHCOKWHA  CTYIIIHb
EMOIIHOCTI, TparHeHHd [0 HECTaHJAPTHOTO CaMOBHPAKCHHS,
TIPUTaMAaHHOTO IiH BIKOBIH TpyTIi;

— TparHeHHs MOBHMMH a0 HeBepOaTbHUMM  3aco0amu

IHTEHCH(IKYBaT OLHKY, BHECTH 10 BHCJIOBY CEMaHTHUHE 3HAYCHHS
T IBUIICHHS / IOHWYKECHHSI CTYTICHST EMOITIHOTO 3a0apBIICHHS;

— [IBUAKA 3MiHA TEMATHKU CIUIKYBAaHHA Ta KOMYHIKATHBHHX
TaKTHK, SKa 3yMOBJIEHa BHCOKOIO MOOUTGHICTIO MOBIICHHS;

—  BiJCYTHICTB 000B’I3KOBOTO JIOTPUMAHHS HOpM
MOBJICHHEBOTO €THKETY, IO TIOBHOIO MIPOIO0 peami3yloTh MNoTpeda
MPOTUCTABUTH CBili KOJICKTHB YCIM 1HIIIMM KOJICKTHBAM;

— OOMeXeHICTb KOHTHHIEHTY HOCIiB, sKa 0a3yeTbcs Ha
BiJIMOBITHOCTI TBOM KPHUTEPIsIM — BIKOBOMY 1 CBITOTJISITHOMY.

VYV cydacHMX YMOBaX MOJIOJDKHA CyOKYJIbTypa 4acTo
MIEPETBOPIOETECS B Ccepefly comiamizamii Monomi. HanexHicte 110
MOJIOZIDKHOI CYOKYNBTYpH BUPOOIISIE€ y 3HAYHINM YaCTHHI MOJIOZ TIEBHY
JKUTTEBY TIO3MIIII0, CHCTEMY LIIHHOCTEH 1 B3a€MHH 3 JIFOJIBMH Ta CBITOM,
T00TO (opMy 1 MeHTamTeT Mojomux Jronei. LliHHicHI opieHTari
CYOKYJBTYPH BIUTMBAIOTh HA CTABJICHHS 1i HOCITB JIO CBITY 1 HA CTOCYHKH
31 CBITOM, Ha X CAMOCBIIOMICTb 1 CAMOBH3HAYEHHSI.

VY 3B’I3Ky 3 IIUM, CTBEPDKYFOUH, 1[0 MOJIOJIDKHA CYOKYIBTYpa
BijoOpaXkae CBO€pifHY OMO3MIHHY «binocoditoy xurrs, . Eman,
BUJIUTIE HACTYITHI YMHHUKH, SIKi 3yMOBJIOIOTH IOSIBY MOJIOIIKHOTO
JICKYPCY: TIPOTECT — «CBOS» MOBA SIK IHCTPYMEHT MPOTECTY IPOTH
JIOPOCITNX; BIIMEKYBaHHS — OOMEXKEHHH JOCTYIl IOPOCIHX Y CBIT
MOJIO/Ii; TIPABJIOTIOTIOHICTh / ICTHHHICTD — BUP)KEHHS IHIMBITYaTEHOCTI
B MOBHIli TIOBE/IiHIIi; irpOBHIA Ta IHHOBAIIMHUI aCTIEKT — MOBHI ITpH 32
JIONIOMOTOR0 MOBH; ah)eKTHBHO-EMOITIHII aClieKT — BHPa3 HETAaTHBHUX
eMollil; KOMYHIKaTHBHO-GKOHOMIYHMH acCIeKT — MOBa MOJIOTI
KOHKPETHillle, eKOHOMIYHILIIE i 3py4Hillle, HDK CTaHAapTHa MOBA, Kpaile
BHCJIOBIIIOE CY0’€KTHBHI MOUYTTs 1 HACTPOi [5, ¢. 147].

JloniisHO TAKOXK BI/I3HAYNTH, 110 TIPOBEICHHI
(YHKIIOHAIGHO-  CEMAHTWYHMH —aHali3 MOJIOADKHOTO — MOBIICHHS
TTBEPNB, 10, HE3BAKAIOYH HA OPIEHTOBAHICTH PEIUTIKH-PEaKilii Ha
PEIUTIKY-aKIlil0 y MeXaX HiaJoridHOi B3a€MOIi, /Tiala3oH peaKiifHuX
PeIUTiK € BapiaTHBHUM: PEILTIKA KOMYHIKaHTIB HE OOMEKeHI KiJIbKICTIO
Ta KOMYHIKATHBHHUM THUIIOM pEYeHb i OOYMOBJICHI IParMaTHKOO

BHCJIOBIIIOBAHHS. Y MeXaX PeIUTKU-peakuii MOXyTb OyTH BHIUICHI
OKpeMi MOBIICHHEBI [ii: peakmiiHa s, 3yMOBJICHA IIOTIEPEIHBOIO
aKIIi€ro, Ta Jiisl, IO IHIMIFOE MONATBIIY PEaKIliFo KOMyHIKaHTa, TOOTO
TOCTAE AKI[EI0 B JAJOTIYHOMY CIUIKYBaHHI; MOMKJIMBA IUTICHICTH
MOBJICHHEBHX [ilf y MeXax peIUIKU-peakiii KOMyHikaHTa Ta ii
(YHKIIOHYBaHHS y SIKOCTI aKIlii y MeXax MOJaIbIIOl iHTepaKiii y
He3MiHHIA opmi. Taka BapiaTUBHICTH MOSICHIOETHCS THM, ILO 3B’SI30K
MK PEIUTIKOIO-aKIIEI0 Ta PEIUTIKOI0-PEAKIIEI0 y MeKaX MOJIOIIKHOTO
JIMCKYpCY He 0OMEXYeThCs JIMIIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUM PiBHEM, a
HAmNpsIMOK ~ PO3TOPTaHHA KOMYHIKAIii BH3HAYaeThCs SIK  BIIACHE
JIHTBATBHMH, TaK 1 MO3aTIHT BAJTbHUMH YHHHUKAMH.

AHami3  (aKTHYHOTO MaTepiay JOCITI/DKEHHS JO3BOJIUB
BUIUIMTH Taki TUMHM CyO’€KTHMBHO-MOJAQIGHMX 3HA4YEHb: BJIACHE
OLIHHI(3aCy/DKYIOUH, KPUTHYHO, 3 TIOXBJIOK) Ta EMOLIHO-OIIHHI
(oOypeHo, 3aIliKaBIEeHO, BpayKEHO, arpeCUBHO, PE3UPIUBO, 3aXOIICHO)
[4]. HaityactoTHimmMHu THUMaMu Cy0’€KTHBHO-MOAAJIBHUX 3HA4YCHb y
MOJIDKHOMY MOBJICHHI BUSIBIIIMCE TaKi: BJIACHE OLIIHHE — «3aCyDKYIOUID)
Ta CMOIHO-OIIHHI:  <GallIKaBICHO», «BPAXKCHO», «OOYpECHOM,
«arpecHBHO». JIONUTGHUM BB@KAEMO 3a3HAUWUTH, IO EMOIHHO-
MoJaylbHa 3a0apBIICHICTh BHCIIOBIIOBAHb MOJIOJI NpeICTaBlIeHa SK
TIO3UTHBHYMH, Cepell SKUX IPEBATIOITH (GAlliKaBICHO», «BPAKEHO,
TaK 1  HEraTMBHUMK  3HAUCHHSIMM, HAWMYACTOTHIIIMMU 3 SIKHX
BISIBIIIOTECSL «OOYPEHO», «arpecHBHOY», «3acypKyrour». IIpu oMy
KUIBKICTh peajli3alliii HeraTHBHUX Cy0’ €KTUBHO-MOJAIPHHUX 3HAYCHb Y
MOJIOADKHOMY JHCKYPCi JOCIIDKYBaHMX MOB, 3HAYHO MEPEBHIIYIOTH
KUTBKICTh peari3amiii mo3utuBHUX (65 % Ta 35 % BIMMOBIAHO BiX
3arajibHOi  KUTBKOCTI  HAHMIOIIMPEHINX  Cy0’€KTHBHO-MOJAIBHHX
3HaueHb). 3a3HAYNMO, IO BISIBICHA 3AICKHICTH MDK KJIAacOM
MOBJICHHEBOTO ~ BIUIMBY, ()OPMOIO  MOBJICHHEBOTO  BIUIMBY Ta
AKTyaJTi30BaHIM y HBOMY CY0 €KTHUBHO-MOJAIBHAM 3HAYECHHSM.

AHami3 JIEKCHYHOTO TPOCTOpIYYsS y MEXKax MOJIOADKHOTO
IWMCKYPCY JO3BOJIE KOHCTaTyBaTH TOH (akT, IO HaHMEHIIy
MOIIHMPEHICTE B 000X JOCHIDKYBaHMX MOBAX JIEMOHCTPYIOTh
BYNIbrapmmy, siki ckiagarote 10 % B ykpaiHcbkili MoBi Ta 13 % B
QHTJTHCHKIH.

Jlpyre MmicIie 3a CTyTieHeM PO3TOBCIOKECHOCT] B MOJIOIKHOMY
JWCKYPCi TIOCIIAIOTh 3araibHi KOJIOKBiami3MH, CKianatoud 18 % B
yKpaiHCBKilf MOBi Ta 12 % B aHITIICBKI: YKp. MOBa: Opuxuymu,
3PUBAMUCH, MOJOMY, KiNIWUMU, MAHAMKY, POSKPAMCAMY, GTIYNUmU,
xaeamu, Kymapumuy, Oicmagamuy, —anumu, 3aTueamu, OAIAYKU.
anrm.moBa: Wethack, to piss, gyp, stash, stuck up, dumps, calling card,
champ, to party, tech, at each other’s throat(s), half-baked, wad,
lambaste, rain check.

Hait6inpim Ppepe3eHTaTUBHOIO BUSABILIETCS rpymna
MOJIOZTKHHX CJICHTI3MiB, SIKi CKIIaaroTh 72 % B yKpaiHChKiii Ta 75 % B
AHTIHCHKIH MOBaX. AHAI3 TEMAaTUYHOTO PO3MOIUTYy  JIEKCHKH
MOJIOADKHOTO JICKYpPCY YKPaiHCBKOI Ta aHTIHCHKOI MOB JIO3BOJIMB
BUJIUTMTH HAHOUTBII pernpe3eHTaTHBHI TEMAaTHYHI TPYIH COLIIOJIEKTHUX
OJIMHHMITH BIATIOBITHO 10 00 €EKTIB 1 I[iJIei HOMIHAILIIH: 1) HOMIHAILIT 0ciO,
2) HOMIHAITiT mpeaMeTiB a00 SBHII TIHCHOCTI, 3) HOMIHAIT Jiif 1 CTaHiB
(y TOMy 4HMCI BiJHOCHHM MDK JIOIBpMH), 4) HOMiHaw{i rpomei, 5)
HOMiHallii, TOB’s3aHi 3 ATKOTOJIEM Ta HAPKOTHKAMH.

[penmeTHO-TeMaTUYHA CHIBBIJHECEHICTh JEKCHYHHUX OJMHHILD
Yy MeXaX MOJOADKHOTO MOBIEHHS JO3BOJISIE 3pOOHTH BHCHOBOK IPO
HOr0 aHTPOTIOIIEHTPUYHY CIPSMOBaHICTh. BuiieHi TeMatidHi odmacti
BiIOOpaXkaroTh Ti cepH, SKi € HAHOUTBII PEeBAHTHUMH I MOJIOI,
110 JIa€ YiTKe YSBICHHS PO i€papXiro IHHOCTEH MOJIOJIOTO TIOKOTIHHS:
cepu, MO MarOTH BiHOIICHHS 0 JFOAMHU Ta 1l 4yTTEBO-EMOIIHHOTO
Ta PaIiOHATBHOTO CIPHHAHSTTS HABKOJMIIHEOI TIHCHOCTI, PENCBAHTHIX
acIIeKTIB 1i JisTIbHOCTI Ta B3aEMOZII 3 IHIIMMU JTFOBMHU.

CIpyKTypyBaHHsS Ta CHCTEMaTH3alliss JIEKCUKH MOJIOADKHOTO
JMCKYpCY Ha OCHOBI TEMAaTWYHHMX KpHTEPiiB TPOSBISETBCS B
MAaJIOYHCENBHOCTI TeMaTHIHUX TpyIL [Ipy mpoMy oOMekeHa KUTBKICTh
TPYIl KOMIIGHCYETBCS iX BITHOCHOIO KUTBKICHOIO HACHYCHICTIO 32
PaxyHOK CHHOHIMIYHMX pSIiB. Y SKOCTI KOHKPETHO-MOBHHX
CIIOBOTBOPYHX CIIOCOOIB aHIJIIHCHKOTO MOJIOIKHOTO MOBJICHHS MOYKHA
3a3HauMTH iHQIKCalilo Ta KoHBepcito. Ha cermMeHTHOMy piBHI
Bi}l3Haqu0 CYTTEBE IOAOBXECHHSA I'OJIOCHHUX T'OJIOBHHUX HAroJIOIIECHUX
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CKJIAJiB, PO3TAlllOBAaHMX B IHTOHAIIMHUX TIpylax, y MeKax SKHX
MaHI()eCTYIOThCSI EMOIIIIHO-MOJANIbHI ~ 3HAYCHHS «3alliKaBICHO» Ta
«BpaxeHo» (3nedimpmoro B 1,5 — 2 pasu, B OKpPEeMHX BHIIaIKax
MAaKCHMAaJIGHOI ~ eKCIUTIKAIl eMOIUHHOro cTaHy — 10 3  pasiB),
MOJOBKEHHS IHIIAMbHUX a00 MENIUTPHUX TPHUIOJIOCHUX 3BYKIB
PO3TaIIOBaHKX B IHTOHALIMHUX TPYIAX, y MEKaX SKHX aKTyali3ylOThCs
€MOLIHO-MOIATBHI 3HAUEHHS «O0yPEHO» 1 «arpecHBHOY: (Y OLIBLIOCTI
Bunagkie B 1,3 — 1,6 pasu, B OKpeMUX BHIIAAKAaX MaKCUMaJbHOL
eKCIUTIKaLlii eMOIIHHOrO CTaHy B 000X MOBax — JI0 2 pa3iB), MOCKJIAJIOBY
BIMOBY CJIOBA.

Taxum 9iHOM, IIPOBEIGHMIT aHAJI3 MOBJICHHS MOJIOAI (aHIJIiicbKa Ta
yKpaiHCbKa MOBH) BHSIBHB JIHTBICTHYHI OCOONHMBOCTI KOMYyHIKaIlil y
MOJIOJIDKHOMY JIICKYpCl YKpaiHCBKOi Ta aHITIICHKOI MOB, a TaKOX
Ha/laB MOYKJIUBICTB NPOAHATI3yBaTH PEJICBAaHTHI CIIUTBHI Ta KOHKPETHO-
MOBHI 3ac00M aKTyai3alii 3MICTy Ha piBHI JICKCHYHUX, TPAMAaTHYHUX Ta
MPOCOAMYHHX XapaKTePHCTHK.

IlepciekTvBY TOAANBIIMX JOCTDKEHb MH BOadaeMo y
normOJIeHOMYy — BHMBUYECHHI  (QyHKIiOHyBaHHA cucteMu CM 3
ypaxyBaHHSM POJIGOBHX BIJHOCHH MDK yJacHHKaMU KOMYHIKATHBHOTO
aKTy, SIKi BU3HAYAIOTHCS COLIAJIHOIO CUTYAIII€I0, BapilOIOTECS PA3oM 3

BucHOBKM Ta mNepcneKTHBH MOJAJBIIMX JAOPCTIKEHb. HEIO.
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Paboma nocssuyena usyuenuro munoiocUecky CXOHCUX U KOHKPENHO- S3bIKOGbIX XAPAKMEPUCUK MON00EHCHOU pedy Ha Mamepuane
AHANMU3A KBA3UCHOHAHHBIX MEKCMO8 OUAIOUNECKO20 XApaKmepd, 6blOpaHHbIX U3 VKPAUHCKUX U AMEPUKAHCKUX XYOOHCECMBEHHbIX DUILMOS.
Pesynvmamyl nposedenHo20 ananu3a ceuoemenbCmeyion 0 Mom, Ymo TUHBUCIUYECKUE OCOOEHHOCU KOMMYHUKAYUY 8 MOTIOOEHCHOM OUCKYpCe
VKPAUHCKO20 U QHSTUICKO20 A3bIKO8 UMEION PENeBaAHIMHbIE CXONHCUE U KOHKDEMHO-A3bIKOBble CNOCODbL AKIMYAMU3AYUL COOEPICAHUS HA YDOBHE
JIEKCUYECKUX, SPDAMMANUYECKUX U NPOCOOUHECKUX XAPAKMEPUCHIUK.

Kntouesvle cnosa: mHzeucmuueckue 0COOEHHOCHU, KOHKPENHO-A3bIKOBbIE XAPAKMEPUCHIUKY, DeNeAHNIHbIE Yepnibl, COBMECHIHbIE
CNocoObl AKMYATU3AYUU COOEPHCAHUS, MOTOOEHCHDBIL OUCKYPC.

The article is devoted to the research of typologically common and specific features of the Ukrainian and English youth speech. The study
conducted on the material of quasi-spontaneous dialogues selected from Ukrainian and American feature films. Thes ystematic analysis demonstrate d
that the linguistic peculiarities of the communication in  Ukrainian and English youth discourse possess relevant common and specific ways of
actualization of its lexical, grammatical and prosodic characteristics. The studying of language contacts in linguistics is considered to be very
significant and interesting. The process of borrowing lexical units from one language into another cannot be prevented, as there are hardly any isolated
nations and peoples in the world. Loan words enter the system of the recipient-language and in the course of time become assimilated in this language.
Ukrainian, as most of modern languages, borrows and assimilates many lexical units from English. The main reason for it is the globalization of all
spheres of human activity. The given article is devoted to some theoretical problems of English loan-words in different languages. Some important
projects concerning the influence of anglicisms on European languages are touched upon. A short review of the main historical stages of borrowing
English words into Ukrainian is also presented. Several definitions of the terms anglicism and americanism have been analyzed. An attempt has been
made to identify the etymology of these groups of words. Structuring and systematizing the vocabulary of youth discourse based on thematic criteria is
evident in the small number of thematic groups. In this case, a limited number of groups are compensated for by their relative quantitative saturation
due to synonymy series. As specific language-speaking ways of English youth broadcasting, it is possible to note infixation and conversion.Different
approaches of linguists as to the definition and etymology of these lexical units require further research.

Keywords: linguistic peculiarities, language contacts, etymology, prototype, internationalism commonand specific features, relevant
features, youth discourse.
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